1. Расти, расти                                                              1. Pousse, mon obier
Расти, расти                            Rasti rassti                                       Pousse mon obier

Моя калиночка,                      Maya kalinotcha                               Pousse, gentillet,

Расти, не шата-                       Rasti nié chata-                                Sans ployer, ni vaciller !

Эх, расти, не шатайся!            Ekh, rasti niè chataïssia
Живи, живи моя любезная,    Jivi jivi maya lioubéznaya               Mon bien-aimé

Живи не печа-                        Jivi nié pétcha-                                Profite de la vie

Эх, живи не печалься!             Ekh jivi nié pétchalé’ssia                 Fi des soucis !

Если будешь,                          Yessli boudièch                               Si, malgré tout

Будешь печалиться,                Boudièch  pétchalitsa                      Tu as du chagrin,

Выйди разгуля-                       Vyidi razgoulia-                               Fais la fête,

Эх,  выйди разгуляйся!            Vyidi razgouliaïssia                         Amuse-toi bien ! 

2. Да вдоль по морю                                                     2. Sur les flots bleus

Да вдоль по морю / х 2/      Da vdol’ po  moriou                         Sur les flots bleus,
Морю синему. / х 2/            Моriou cинему

Да плывёт стадо,                   Da plyviot stada                                Passe, majestueux,

Плывёт стадо                         Plyviot stada                                     Un cortège de cygnes.

Лебединое.                            Lébédinoyé

Да лебёдушка,                       Da libiodouchka                              Alors, superbe,

Лебёдушка                             Libiodouchka                                  Une mère
С лебедятами.                        S lébiédatami                                   Et ses petits
Да встряхнулася,                   Da fstriakhnoulassia                         S’ ébroue,

Встряхнулася,                        Fstriakhnoulassia                             S’élance,
Ворохнулася.                         Varakhnoulassia
Да сине море,                       Da sinié morié                                 Faisant frémir

Да сине море 

           Da sinié morié                                 L’onde calme,

Всколыхнулося.                    Fskolykhnoulossia 

        L’onde bleue.

3. Расцвела кудрявая рябина




Расцвела кудрявая рябина,


            Rastsvéla koudriavaya ribina

Наливайтесь гроздья соком вешним,
            Nalivaïtiéss grozdia sokam véchnim

А вчера у дальнего овина



A ftchéra ou dalniéva avina
Ой да повстречалась с парнем я нездешним !
Oï da pafstrétchalass’ s parnièm ya niézdiéchnyim
Он сказал : « приехал к вам в деревню  

Onn skazal priyêkhal k vam v dirièvniou


Буду травы на лугах косить



Boudou travy na lougakh kassit’



А в жнивьё машины буду ладить


A v jnivio machini boudou ladit’



Ой да я в колхозе вашем буду жить ».

Oï da ya f kalkhozié vachem boudou jit’

Синей блузы цвет  и запах тополей


Siniéï blouzy tsvét i zapakh tapaliéï



Он пришёл из города а я пришла с полей,

Onn prichol iz gorada a ya prichla s paliéï


Жаворонок вейся, вейся надо мной,

Ja varonok veïssia veïssia nado mnoï



Моё сердце полное любовью и тоской !

Mayo sertsè polnoye liouboviou i taskoï


Отцвела кудрявая рябина



Atsvéla koudriavaya ribina

Налилися гроздья соком вешним 


Nalilissia grozdia sokam véchnim
А вчера у дальнего овина



A ftchéra ou dalniéva avina
Ой да раcпрощалась с парнем я нездешним          Oï da rassprachchalass’ s parnièm ya niézdiéchnyim
3. Le sorbier bouclé
Le sorbier bouclé est tout en fleurs, 


Bleu de la vareuse, odeur des peupliers

Ses fruits se gorgent de sève printanière, 

Il venait de la ville, moi je rentrais des champs

Hier près du séchoir à grain 


Toi l’alouette vole, vole au dessus de moi

J’ai rencontré un jeune inconnu 


Mon cœur est rempli  d’amour et de chagrin.

Il m’a dit : « Je viens dans votre village 
   
L’obier bouclé a fini de  fleurir

Pour faucher l’herbe dans les prés, 

   
Ses fruits se sont gorgés de sève printanière,

Et à la fenaison  je vais réparer les machines    
Hier près du séchoir à grain


Je vais vivre dans votre kolkhoze. » 
   
J’ai dit adieu au jeune inconnu.

/из к-а « Бабуся » 2003/


/du film « Baboussia »/

4. По полю полю /2/                                      4.  Dans la plaine
По полю полю /2/           Po poliou poliou/2/            Dans la plaine

По широкому полю /2/   Pa chirokomou poliou/2/   La vaste plaine

Ехал, уехал                        Yekhal ouyekhal                   Galope 

Сиз голубчик молодой.    Siz galoubtchik maladoï        Un jeune garçon
Пикал выпикал                  Pikal vypikal                        A sa mie

Сиз голубицу свою :         Siz galoubitsou svayou         Il s’adresse :

« Ты поди сюда,                 Ty padi siouda                    « Approche,
Ты голубушка моя,            Ty galoubitsa maya              Ma colombe

Я тебя люблю                   Ya tibia lioubliou                    Comme j’aime

За походочку твою,          Za pakhodotchkou tvayou     Ta charmante  démarche,
По двору идёшь                  Po dvorou idioch                  Tu marches dans la cour- 

Словно павушка плывёшь, Slovna pavouchka plyvioch   Et c’est un paon qui s’élance
Речи говоришь,                        Rétchi gavarich                    Tu ouvres la bouche - c’est

Словно реченька журчишь ! » Slovna rétchenka jourtchich Un ruisseau qui murmure! »

По полю полю,

Po poliou poliou                  Dans la plaine
По широкому полю !

Pa chirokomou poliou          La vaste plaine !
5. Казачья причта



                               Légende cosaque

Ой да не вечер да не вечер,
Oï da nié vietcher da nié vietcher       Quelle nuit étrange mes amis !

Мне малым-мало спалось,
Mniè malym malo spaloss’

Je me tournais, me retournais,

Мне малым-мало спалось,
Mniè malym malo spaloss’

Sans parvenir à m’endormir.

Ой да во сне привиделось  
Oï da va sniè prividièloss’
            C'est alors qu'un songe je vis.

Мне во сне привиделось

Mniè va sniè prividièloss’                    Et dans ce songe je voyais

Будто конь мой вороной 
Boudto kon’ moï varanoï                  Mon noir cheval, mon fier coursier

Разыгрался, расплясался, 
Razyrgralssia rassplissalssia

S'agiter, oui,  devenir fou


Разрезвился подо мной 

Razriézvilssia
pada mnoï

Ne plus m’obéir du tout.

Ой налетели ветры злые,
 
Oï da naliétiéli viètry zlyïé

Né dans  les contrées orientales, 

Да с восточной стороны
 
Da s vastotchoï starany

Un vent impétueux se leva

И сорвали чёрну шапку

I sarvali tchornou chapkou

De mon fier chef il arracha,

С моей буйной головы.

S  maïeï bouïnoï starany

Jeta au sol  ma toque noire

А есаул догадлив был

A essaoul dagalif byl


Intelligent, mon capitaine

Он сумел сон мой разгадать:
On soumièl sonn moï razgadat’
De mon songe trouva la clé :

Ой да пропадёт,- он говорит,-
Oï prapadiot onn gavarit

- « Mais c'est ta tête, ta belle tête,

Твоя буйна голова!

Tvaya bouïna galava


Qui, hélas, va bientôt tomber! »

6. Как задумал старый дед                 
Как задумал старый дед                        Kak zadoumal stary det 

Второй раз жениться,


Ftaroï raz jénitssa
Сидел,  думал и думал и думал

Sidièl  doumal y doumal y doumal
Выдумал  жениться.


Vydoumal jénitssa
Второй раз жениться,-


Ftaroï raz jénitssa


Дело не годится



Dièlo nié goditssa


Сидел, думал и думал и думал- 
Sidièl y doumal y doumal y doumal
Дело не годится. 


Dièlo nié goditssa
Если стару жену взять –

Yesli starou jénou vziat’-



Работать не станет.


Rabotat’ nié staniét


Сидел,  думал....



Sidièl y doumal
Молодую жену взять –


Maladouyou jénou vziat’-

Она не полюбит.


Ana nié polioubit
А коль и полюбит –


A kol’ i palioubit -

То не поцелует 



To nié postélouyét
А коль поцелует –


A kol’ potsélouyet -

Отвернётся – плюнет !


Atviériotssa - pliounièt
Другой раз жениться –


Drougoï ras jénitssa 

Дело не годится...


Dièlo nié goditssa
6. Grand père se remarie

Un vieux grand- père eut l’idée de se remarier

Mais se remarier  n’est pas une mince affaire.

Si on prend une vieille - elle  ne travaillera pas !

Si on prend une jeunette – elle ne  vous aimera pas.

Et même si elle vous aime – elle ne vous embrassera pas !

Et même si elle vous embrasse – après, elle crachera,  dégoûtée !

Finalement c’est bien vrai : se remarier  n’est pas une mince affaire !

7. ВНИЗ ПО МАТУШКЕ ПО ВОЛГЕ


7. EN DESCENDANT LA  VOLGA

Вниз по матушке по Волге

Vniz pa matouchke  pa Volgié 
En descendant la Volga

По Волге,



Pa Volgié,



Sa large surface

По широкому раздолью,

Pa chirakomou razdoliou

Раздолью,



Razdoliou

Разыгралася погода,


Razygrassalassia pagoda

Le temps s'est déterioré

Погода,




Pagoda 



Un orage a éclaté

Погодушка немалая,


Pagodouchka niémalaya

Provoquant des vagues

Волновая.



Valnovaya

Ничего в волнах не виднo
Nitchévo v valnkh nié vidno

On ne voyait rien dans les flots

Не видно,


Nié vidno

Одна лодочка чернеет,
Adna lodotchka tchérnéyet
Seule une barque fait une tache noire

Чернеет.


Tchernéyet

На корме сидит хозяин,

Na karmié sidit khaziain

A la proue se tient le maître

Хозяин,




Khaziain

Сам хозяин во наряде


Sam khaziain va nariadié                   En habit d'apparat

Наряде.                


Nariadié

В чёрном бархатном кафтане,          V tchornom barkhatnom kaftanié     En pourpoint de velours noir

Kафтане



Kaftanié

Уж как взговорит хозяин:   

Ouch kak vzgavarit khaziain              Il a pris la parole

Хозяин.




Khaziain

«Ну-те грянем те ребята,

Nou tié grianem tié rébiata

«Allez les gars, courage»!

Ребята,




Rébiata                                                 

Вниз по матушке, по Волге,

Vniz pa marouchkié  pa Volgié

По Волге!»



Pa Volgié

8. Однажды морем я плыла                                         8. Un jour en mer je me trouvais  

Однажды морем я плыла   Adnajy morièm ya plyla       
Un jour en mer je me trouvais  

На пароходе том,                Na parakhodié tom               
A bord d’un bateau

Погода чудная была           Pagoda tchoudnaya byla       
Le temps était merveilleux

Но вдруг раздался гром.    No vdrouk razdalssia grom   
Mais soudain le tonnerre gronda

        припев :


                                        

refrain :

Ой, ой в глазах туман
    Oï oï v glazakh toumann       
J’ai du brouillard dans les yeux,  

Кружится голова
                Kroujitssa galava

   
La tête qui me tourne


Eдва стою я на ногах,        Yedva stayou ya na nagakh  
Je tiens à peine sur mes jambes

Но я ведь не пьяна.
    No ya vid’ nié pièna            
Mais je ne suis pourtant pas saoule !

А капитан приветлив был, -  A kapitan priviètlif byl        
Le capitaine fort gentil

В каюту пригласил,               F kayoutou priglassil            
M’invita dans sa cabine  

Налил шампанского бокал    Nalil champanskova bakal  
Me versa une coupe de champagne

И выпить предложил.             I vypit’ priglassil                
 Me  proposa de boire

Бокал я выпила до дна,        Bakal ya vypila da dna    
             Je vidais la coupe

И стал он целоваться,           I stal onn tsélovatssa      
             Il se mit à m’embrasser

И всё что я уберегла
       I fssio chto ya oubérégla 
 Et tout ce que j’avais gardé

Ему я отдала.
                  Yémou ya addala                 
 Je le lui ai donné.

А через год родился сын –  A tchirèz god radilssia syn  
Au bout d’un an mon fils est né

Морской волны буян.          Marskoï   valny bouyan       
Un vrai loup de mer

А кто же в этом виноват ?-  A kto jè v êtam vinavat       
La faute à qui ?

Конечно капитан.                Kanièchna kapitan              
Bien sûr au capitaine !    

Умейте пить, умейте жить,  Oumiéïtié pit’, oumiéïtié jit’       Sachez boire, sachez vivre,

И всё от жизни брать,          I fssio at jizni brat’                    
Prendre le meilleur de la vie !

Ведь всё равно когда-нибудь Vit’ fssio ravna kagda nibout’  Car de toutes façons un jour

Придётся умирать !               Pridiotssa oumirat’                    
Il faudra bien mourir !
/из кинофильма « Китайский сервиз » 1999 – du film « le service en porcelaine de Chine »  - 1999/
9. Чёрный ворон 




Чёрный ворон, чёрный ворон
   Tchornyi voran tchornyi voran


Что ты вьёшься надо мной?
   Chto ty viochssa nado mnoï  

Ты  добычи не дождёшься?
   Ty daby-ytchi nié dajdiochssia



Чёрный ворон, я не твой! 
   Tchornyi voran ya nié tvoï

Что ж ты когти распускаешь
   Chto ch ty kokhty raspouskaich



Над моею головой?

   Nad mayéyou galavoï

Иль добычу себе чаешь?
    Il’ daby-ytchou sébié tchaich




Чёрный ворон, я не твой!
   Tchornyi
voran ya nié tvoï



Полети в мою сторонку
               Paléti v mayou staronkou




Скажи маменьке моей,
               Skaji mamin’kié mayéï




Ты скажи, моей любезной,
    Ty  skaji mayiéï lioubéznyi


Что за родину я пал…

    Chto za rodijnou ya pal

…

Отнеси платок кровавый
    Atniéssi platok kravavy




К милой любушке моей,
    K miloï lioubouchkié mayiéï



Ты скажи, она свободна –        
    Ty  skaji ana svabodna



Я женился на другой.                    Ya jenilssa na drougoï             


Калена стрела венчала

     Kaliéna striéla ventchala



Нас средь битвы роковой…
     Nass sréd’ bitvy rakavoï



Вижу смерть моя приходит -
     Vijou smièrt’ maya prikhodit



Чёрный ворон, весь я твой…
     Tchornyi  voran viéss’ ya  tvoï



                                  9.    Noir corbeau 

Toi le corbeau, tu tournoies 


Et ce mouchoir sanglant porte

Sur ma tête de soldat …



A ma tendre bien-aimée,

Aurais-tu trouvé belle proie?                   

Dis-lui surtout qu’elle est libre -

Noir corbeau, tu ne m’auras pas !            
 
Qu’à une autre je suis lié.

Pourquoi dresses-tu tes serres 


Une flèche nous attache,

Vers ma tête de soldat? 



Fatale, au milieu du combat.

Serai--je la proie que tu espères 


Et je sens  ma mort qui approche -

Noir corbeau, tu ne m’auras pas ! 

Corbeau noir,  je suis à toi !

Prends ton vol pour mon village, 

Trouve ma mère chérie, 

Va lui dire qu'en mon jeune âge 

Je me meurs pour la patrie.

10. Степь раздольная                                        10. Steppe, vaste steppe
Степь раздольная                   Stièp’ razdolnaya              Steppe, vaste steppe,  

Воля вольная,

          Volia volnaya                   Liberté sans entraves,

Та, что жизни милей...           Ta, chto jizni miléï           Plus chère que la vie…

Полем вдоль реки                   Poliem vdol’ riéki            Par la plaine, longeant le fleuve,

Шли станичники                    Chli stanitchniki              Avançaient les cosaques

На бояр, на князей.                 Na boyar na kniaziéï        Contre les princes et les boyards 

/припев/                                                                                            /refrain/

Ветер, песню о воле мне пой,   Viétièr pièsniou a volié mnié poï  Oh vent, entonne ton chant de liberté

На ковыле сыграй!                      Na kavylié sygraï                          Siffle dans les roseaux.

Я иду в свой последний бой      Ya idou v svoï pasliédni boï         Je pars pour mon dernier combat

За родимый, за волный край.     Za radimyi za volni kraï               Défendre ma terre natale.

Шёл и млад и стар                      Chol i mlad i star                          Jeunes et vieux

Шёл холоп и смерд,                    Chol khalop i smièrd                    Serfs et croquants,

Сталь сжимая в руке.                    Stal’ jjimaya v roukié                    Fer au poing,

Струги латые Стеньки Разина     Strougui  latyie Sten’ki Razina      A bord de barques vétustes

Шли по Волге-реке.                     Chli pa Volguié riékié                  Ils remontaient la Volga.

Мать, сыра земля,                         Mat’ syra zémlia                            Mère, terre humide

Успокой меня,                              Ouspakoï minia                            Tranquillise-moi

Да за смерть не суди!                    Da za smiért’ nié soudi                 Pardonne-moi si je tue !

Ясно солнышко,                           Yasno sonnycho,                          Soleil clair,

Воля-волюшка –                           Volia voliouchka                          Liberté sans entraves,

Всё ещё впереди.                           Fsio ichcho fpérédi                     Tout est encore possible.

/припев/

Ветер, песню о воле мне по ой,   Viétièr pièsniou a volié mnié poï Oh vent, entonne ton chant de liberté

На ковыле сыграй!                        Na kavylié sygraï                       Siffle dans les roseaux.

А в ответ только волчий вой,       A v atvièt tol’ka voltchii voï     En réponse :  hurlement des loups

Волчий вой да вороний грай!       Voltchii voï da varonii graï      Hurlement des loups et cris des corbeaux !

11. Ой мороз, мороз




11. Froid, oh grand froid
Ой мороз, мороз,

Oï maros maros

Oh froid,
Не морозь меня,

Nié maros minia

Ne me gèle pas,

Не морозь меня,

Nié maros minia

Ni moi,

Моего коня !


Mayévo kania


Ni mon cheval !

Не морозь меня, 

Nié maros minia 

Ne me gèle pas

Моего коня, 


Mayévo kania 


Ni moi, ni mon cheval !

Моего коня 


Mayévo kania 


Mon cheval 

Белогривого.


Biélagrivava


A la blanche crinière.

Моего коня 


Mayévo kania 


Mon cheval 

Белогривого. 


Biélagrivava 


A la blanche crinière.

У меня жена


Ou minia jina


Mon épouse,

Ох ревнивая !


Okh rivnivaya


Qu’elle est jalouse !

У меня жена


Ou minia jina


Ma fidèle,

Oх красавица !

Okh krassavitsa

Comme elle est belle !

Ждёт меня домой,

Jdiot minia damoï

Elle attend mon retour

Ждёт печалится.

Jdiot pitchalitssa

Elle attend le cœur lourd.


Я приду домой

Ya pridou damoï

Je rentrerai au logis

На закате дня


Na zakatié dnia

A la tombée de la nuit,

Обниму жену,


Abnimou jénou, 

Ma femme embrasserai,

Напою коня ! 


Napayou kania


Mon cheval embrasserai !

12. Валенки                                                                     12. Les bottes de feutre
Валенки да валенки-и                Valiénki  da valenki-i                    O vous mes chères bottes de feutre

ой да неподшиты стареньки !    Oï da nié padchyty stariénki         Bien usées, pas doublées, 
Нельзя валенки носить              Niélzia valiénki nassit’                  Pas question de les enfiler
Не в чём к милому ходить !  Nié f tchom k milomou khadit’ Mais comment rendre visite à mon bien aimé ? 

      припев :






                            refrain :

Валенки, валенки                        Valiénki   valenki                       O vous mes chères bottes de feutre

Эх неподшиты стареньки, 
Oï da nié padchyty stariénki      Bien usées, pas doublées ! (x 2)
Валенки, валенки                        Valiénki   valienki                              

Эх да неподшиты стареньки !
Oï da nié padchyty stariénki
Ой ты Коля Коля Николай        Oï ty Kolia Kolia Nikolaï         Toi Kolia, mon petit Nicolas
Сиди дома, не гуляй,                    Sidi doma niè gouliaï               Reste à la maison, ne sors pas, 
Не ходи на тот конец                  Nié khadi na tot kaniiéts          T’en vas pas dans l’autre rue
Ох не носи девкам колец !          Okh nié nassi diéfkam kaliéts   Porter des anneaux aux filles !

Чем подарочки носить               Tchem padarotchki nassit’            Au lieu de porter des cadeaux

Лучше б валенки подшить         Loutchè b valiénki padchit’ (x 2)  Tu ferais mieux de doubler mes bottes
Чем подарочки носить                                                                    Au lieu de porter des cadeaux

Лучше б валенки подшить !                                                            Tu ferais mieux de doubler mes bottes


Суди люди, суди Бог                 Soudi lioudi soudi bokh                Que Dieu juge

Как же я любила :                      Kak jè ya lioubila :                         Comme j’ai aimé :
По морозу босиком                    Pa marozou bassikom                  C’est par  grand froid, nus pieds

К милому ходила !                      K milomouo khadila !                  Que j’’allais retrouver mon aimé

/из репертуара Л. Руслановой -1943/           /répertoire de L. Rouslanova- 1943/

            13. Песня старого извoзчика                                             
	Только глянет над Москвою утро вешнее,                  Tolko glianiét nad Maskvoyou outro vièchniéyé

Золотятся помаленьку облака —                                  Zalatiatssa pamaliénkou ablaka          

Выезжаем мы с тобою, друг, по-прежнему                  Vyyéjjaièm my s taboyou drouk pa prièjniémou          

И как прежде, поджидаем седока.                                 I kak prièjdié padjidayem sédaka  

Эх, катались мы, летали, мчались вдаль с тобой,         Ekh kataliss’ my  liétali mtchaliss’ vdal’ s taboï

Искры сыпались с булыжной мостовой!..                     Iskry sypaliss’ s boulijnaï mastavoï       

А теперь плетёмся тихо по асфальтовой,                     A tipir’ plétiomssia tikha pa asfal’tavoï   

Ты да  я, поникли оба головой.                                     Ty da ya panikli oba galavoï                           

        Припев:                                                                           

Ну, подружка верная,                                                                 Nou, Padrouchka vièrnaya          

Тпру, старушка древняя,                                                            Tprou, starouchka drièvnaya                     

Стань, Маруська, в стороне.                                                      Stan’ maroussia f staranié               

Наши годы длинные,                                                                 Nachi godi dlinniyé

Мы друзья старинные,                                                               My drouzia sarinniyé

Ты верна, как прежде, мне.                                                        Ty vièrna kak prijdié mniè 

Я ковал тебя отборными подковами,                     Ya kaval tibia atbornymi padkovami          

Я пролётку чистым лаком покрывал.                     Ya praliotkou tchistym lakam pakryval         

Но метро сверкнул перилами дубовыми,              No miétro sverknoul périlami doubovymi       

Сразу всех он седоков околдовал.                          Srazou fsekh onn sédakov akaldaval          

Ну и как же это только получается?                       Nou i kak je êta tol’ka paloutchaïtssa        

Всё-то в жизни перепуталось хитро:                     Fssio ta v jizni pérépoutaloss’ khitro
Чтоб запрячь тебя, я утром направляюся              Tchtob    zapriatch tibia   ya outram atpravliayoussia

От Сокольников до Парка на метро...                   At sakol’nikov da parka na miétro
    

    / Музыка: Н. Богословский  - cлова: Я. Родионов  1946/

       13. Le vieux cocher

Le soleil donne aux nuages une parure d’or

Lorsque  Moscou prend son éveil  au  printemps,

Et  tous  deux, comme aux  jours d’antan,  nous sortons dehors

Vers la station, pour attendre  le client.

Eh, comme ensemble on filait, on volait, en laissant

Sur le pavé une vraie gerbe  de feu !

Toi et moi, nous nous traînons sur l’asphalte maintenant

Tête basse, tout tristes, malheureux.

Refrain

Toi, ma bonne vieille,                                       Dans ce monde étrange

Mon  amie fidèle,                                              Bien des choses changent,

Ho, tiens bon la route, hue dia !                        Mais toi, tu es toujours près de moi.   

J’ai posé sur tes sabots des fers de  tout 1er choix, 

Peint ta cabine avec du rouge  rutilant,

Mais l’ métro avec ses magnifiques rampes  en bois 

A de suite ensorcelé tous les clients !

Mais comment en suis- je donc arrivé là, oui comment ?

Dans ma  p’tite vie c’est un vrai méli-mélo : 

Au parc Gorki,  pour  promener les petits et les grands  

V’la  t-y pas que je te rejoins… en  métro !  
                                                                                  / Musique : N. Bogoslovski  -  Paroles :   Y. Radionov   1946  /      




14. Ой, калина! Ой, малина!
 
                     14. O, toi mon obier 

Ой, калина! Ой, малина!
 
Oï kalina oï malina                  O, toi mon obier, ma framboise 
В саду ягода цвела.

F sadou yagoda tsévla

Au jardin la baie était en fleur.
Расскажи-ка нам, калина,

Rasskaji ka nam kalina      
Racontes-nous, cher obier
Как попала ты сюда.

Kak papala ty siouda

Comment tu es  arrivée ici.

- « Как-то раннею весною      
Kak ta rannyiéyou vésnoyou  - « Un jour au début du printemps
Парень бравый прискакал
Parén’ bravyi priskakal
            Est arrivé un brave gars 
Долго-долго любовался

Dolga dolga lioubavalssa
Il  m’a longtemps regardée 
И меня с собою взял.

I minia ssaboyou vzial

Et m’a emporté avec lui.

Он хотел меня калину

On khatièl minia kalinou
 Il voulait, moi l’obier 
Посадить в своём саду.

Pasadit’ v svayom sadou
 Me planter dans son jardin
Но не стал: на землю бросил.
No niè stal na zémliou brossil  Mais loin de le faire, m’a jetée
Думал, что я пропаду.

Doumal chto ya prapadou       Par terre, pensant que j’allais mourir. 

Я за землю ухватилась,

Ya na zémliou oukhvatilass’     Je me suis  agrippé à la terre
Корни бросила свои.

Korni brossila svayi                 Et j’ai pris racine.

В тихой роще поселилась,
F tikaï rochché pasélilass’
 Me suis installée dans un calme bosquet
Где щебечут соловьи.

Gdiè chébéchchout salav’i        Où le rossignol chante.  


Ты не дуй, холодный ветер.
Ty nié douï khalodnyi véter   Ne souffle pas, toi, le vent froid
Не морозь ты сироту.

Niè maroz’ ty siratou             Ne me glace pas, moi, l’orpheline.
Я с землёю подружилась

Ya z zémlioyou padroujilass’  La terre est devenue mon amie
И по-прежнему цвету.

I pa préjnièmou tsvétou         Et je fleuris de nouveau

Трактористы, комбайнёры
Traktaristy kambaïniory         Des tractoristes, des moissonneurs 
Каждый день бывают тут.
Kajdyi den’ byvayout tout      Viennent ici chaque jour
Тонких веток не ломают,
Tonkikh vètok nié lamayout   Ils épargnent  mes frêles rameaux 
Цвет калины берегут.

Tsvét kaliny bérégout              Protègent  la fleur de l’obier.

Ой, калина! Ой, малина!

Oï kalina oï malina                O, toi mon obier,  ma framboise
В речке тихая вода.

V rétchkié tikhaya vada         Au ruisselet l’eau coule sans bruit
Рассказала вам, подружки,
Rasskazala vam padrouchki   Je vous ai raconté, mes amies,
Как попала я сюда. » 

Kak papala ya  siouda            Comment je suis  arrivée en ce lieu. »

15.   Во поле орешина



           15.  Le noisetier
   Во поле орешина


Vo polie ariéchina

Dans la plaine

   Во поле кудрявая

Vo polié koudriavaya

Y a un  noisetier touffu.
Чернобровая моя,

Tchernobrovaya maya

Oui ma brunette,

Черноглазая !


Tchernoglazaya maya 

Ma brunette aux yeux noirs !

Её ветер дует, 


Yeyo viéter douyet

Le vent souffle 

Её подувает,


Yeyo padouvayït

Dans ses branches

Чернобровая...


Tchernobrovaya... 

Oui ma brunette...

- Спи моя милая,


Spi maya milaya

- Dors ma bien aimée

Радость дорогая,


Radost’ daraguaya

Dors mon joli coeur !

Я поеду в город,


Ya pajédou v gorat

A la ville j’irai,

Привезу подарок :

Priviézou padarok

Des cadeaux j’achèterai :

А  я плису на капот,

A ya plissou na kapot

Du satin pour ta cape,

А бархату для сапог,

A barkhatou dlia sapok

Du velours pour tes bottes,

На шеюшку – янтари,

Na chéyouchkou yantari
Des perles d’ambre pour ton cou,


Дороженку не тори !

Darojenkou nié tari

Garde-moi une place dans ton cœur !

